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CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS

[ lc.mR.

Marque &l que proc;uda

"

intemabional da marchandisas par reute (CMR),

tladsula coniraria al convenlo Sobra €] contrato do2-

C.IVI.R.

C.M.R.

Les parties ancadrées da lignes grasses delvent dire rampliss par le ransporieur

Tha spaces fratned with heavy lines must be filled in by the carrder

C.M.R.

C.ML.R.

Los racuadros en Iinea gruesa daben ser rallanados per el porteador

19421422

C.M.R.

ambos inclusive y

y compris at
both inclusive and

1-15

C.M.R.

C.MLR.

A rellenar bajo |a responsabliidad del remitente
A remplir sous la responsabilitd do Fexpéditeur
To be complated on tha sender's responsablhty

C.ML.R.

transpentes, segon [a orden FOM/2861/2012,a 13
e Dedombra de 2012, entrada envigor el 0507/2013

Th‘I; caniaga Is subje!, notwithstanding any clausa
ylo modificaclones posteciores de ta orden.

& contrary, to the Convention on the Contract for
tha tntematlonat Garriage of goods by road {CMR).
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T ‘Transporteur succassits (TWA, nom, domicilis)

Lugar y fecha de carga de la mercancia {lugar, pais, fecha) | Succeselve carlers { VAT, name, address)

4 Upu et date de la prise en charge de a marchandise (lleu, pays, date)
Place and date of taking over of goods {place, country, date}
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13 hi$ Insticclones y resarvas del transporiista / Instructions el reserves du transporleur { Instruction and reserve of carrlar

20 A pagar por: Ramilente Moneda Consignatario
" To be paid by: Sender's Currancy Caopslgnes
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